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RÉSUMÉ

Dans un souci d’harmonisation de l’âge en tant 
que condition d’éligibilité pour toutes les élections, il 
est proposé de remplacer l’obligation d’avoir atteint 
l’âge de 21 ans comme condition d’éligibilité pour les 
élections européennes par l’obligation d’avoir atteint 
l’âge de 18 ans. 

SAMENVATTING

Met het oog op de gelijkschakeling van de leeftijd 
als verkiesbaarheidsvoorwaarde voor alle verkiezin-
gen, wordt voorgesteld om de vereiste leeftijd van 
21  jaar als verkiesbaarheidsvoorwaarde voor de 
Europese verkiezingen te vervangen door de vereiste 
leeftijd van 18 jaar.
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TOELICHTING

DAMES EN HEREN, 

Dit wetsvoorstel neemt de tekst over van wetsvoorstel 
DOC 53 0980/001.

Overeenkomstig ar t ikel 41  van de wet van 
23 maart 1989 betreffende de verkiezing van het Europees
Parlement moet men de volle leeftijd van 21  jaar
hebben bereikt om in België verkiesbaar te zijn voor het 
Europees Parlement.

Bij de verkiesbaarheidsvoorwaarden voor de Kamer 
van volksvertegenwoordigers, de gemeenschaps- en 
gewestparlementen en de gemeente- en provincie-
raadsverkiezingen geldt echter een lagere leeftijdsver-
eiste van 18  jaar. Deze verkiesbaarheidsvoorwaarde 
is redelijk en objectief te verantwoorden aangezien de 
leeftijdsvereiste als kiesvoorwaarde, voor elke verkie-
zing die in België wordt gehouden, eveneens gesteld is 
op 18 jaar. Om als senator te worden aangewezen wordt 
eveneens een leeftijdsgrens van 18 jaar gehanteerd.

Volgens de indieners van dit wetsvoorstel bestaat 
er voor dit verschil in leeftijd geen objectief en redelijk 
te verantwoorden verklaring en is het in strijd met het 
gelijkheidsbeginsel. 

Dit voorstel strekt er dan ook toe om artikel 41 van 
de wet betreffende de verkiezing van het Europees 
Parlement aan te passen teneinde de leeftijd, als ver-
kiesbaarheidsvoorwaarde, op 18  jaar te brengen. Op 
dit moment bestaat die leeftijdsvereiste van 18  jaar 
trouwens ook in o.a. Denemarken, Duitsland, Nederland, 
Oostenrijk, Portugal, Spanje en Zweden.

Filip DEWINTER (VB)
Barbara PAS (VB)
Jan PENRIS (VB)

DÉVELOPPEMENTS

MESDAMES, MESSIEURS,

La présente proposition de loi reprend le texte de la 
proposition de loi DOC 53 0980/001.

En vertu de l’article 41 de la loi du 23 mars 1989 rela-
tive à l’élection du Parlement européen, il faut avoir 
atteint l ’âge de vingt et un ans accomplis pour être 
éligible au Parlement européen. 

Les conditions d’éligibilité pour la Chambre des 
représentants, les parlements des Communautés et 
des Régions et pour les conseils provinciaux prévoient 
néanmoins un âge minimum moins élevé, de 18 ans 
en l’occurrence. Cette condition d’éligibilité se justifie 
raisonnablement et objectivement par le fait que l’âge 
minimum en tant que condition d’électorat applicable 
à toutes les élections en Belgique est également fixé à 
18 ans. Dix-huit ans est aussi l’âge qu’il faut avoir pour 
pouvoir être désigné  sénateur.

Cette différence d’âge ne repose, selon nous, sur 
aucun critère objectif ni raisonnable, et elle est contraire 
au principe d’égalité. 

La présente proposition vise dès lors à adapter 
l’article 41 de la loi relative à l’élection du Parlement 
européen afin de fixer l’âge minimum, en tant que condi-
tion d’éligibilité, à 18 ans. À l’heure actuelle, cet âge 
minimum de 18 ans existe d’ailleurs déjà au Danemark, 
en Allemagne, aux Pays-Bas, en Autriche, au Portugal, 
en Espagne et en Suède. 
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WETSVOORSTEL

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

In ar tikel 41, eerste lid, 2°, van de wet van 
23  maart  1989  betreffende de verkiezing van het 
Europees Parlement wordt het woord “eenentwintig” 
vervangen door het woord “achttien”.

25 september 2014

Filip DEWINTER (VB)
Barbara PAS (VB)
Jan PENRIS (VB)

PROPOSITION DE LOI

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 
74 de la Constitution. 

Art. 2

Dans l ’ar ticle 41, alinéa 1er, 2°, de la loi du 
23 mars 1989 relative à l’élection du Parlement euro-
péen, les mots “vingt et un” sont remplacés par le mot 
“dix-huit”.

25 septembre 2014
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